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Diese Bedienungsanleitung ist vor jeder Montage 
und vor jedem Betrieb sorgfâltig zu lesen und auf 
jeden Fall beizubehalten. Für jede zusätzliche 
Auskunft bzw. Bei Beanstandungen rufen Sie bitte 
das Werk RIBOULEAU MONOSEM unter der auf 
der letzten Seite angegebenen Telefonnummer 

Da wir um eine ständige Verbesserung unserer Produkte 
bemüht sind, behalten wir uns das Recht vor, unsere Maschinen 
ohne Vorankündigung zu  verändern. Manche Details können 
daher von den in dieser Anleitung beschriebenen abweichen.

Deze handleiding dient zorgvuldig te worden bewaard en 

aandachtig gelezen alvorens U voor montage of gebruik te 

werk gaat. Voor verdere inlichtingen of om een eventuele 

klacht in te dienen, kunt altijd de fabriek RIBOULEAU 

MONOSEM opbellen (de telefoonummer is op de laatste 

pagina van onderhavige handleiding vermeld).

bevinden zich op de centrale afstandsdoos.

In verband met doorlopende productverbetering behouden 
wij ons het recht voor ons materieel zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen, daarom kunnen bepaalde details 
verschillen van de beschrijving in deze handleiding.

Cette notice est à lire attentivement avant 
montage et utilisation, elle est à conserver 
soigneusement. Pour plus d’informations, ou en 
cas de réclamation, vous pouvez appeler l’usine 
RIBOULEAU MONOSEM, numéro de téléphone 
en dernière page.

semoir se trouvent sur la boîte de distances.

Par souci d’amélioration continue de notre production, nous 

qui de ce fait, pourront par certains détails être différents de 
ceux décrits sur cette notice.

NOTICE ORIGINALE

This manual should be read carefully before 
assembly and operation. It should be ke pt in 
a safe place. For further information or in the 
event of claims, please call the RIBOULEAU 

number on the last page of this manual.

yo ur planter are on the central gear box.

With the aim of continuously improving our products, we 
reserve the right to modify our equipment with out notice. As 
a result, some elements may differ from those describeb in 
these instructions.

ORIGINAL INSTRUCTIONS

ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ATTENTION à son utilisation !...

2 PRÉCAUTIONS POUR RÉUSSIR VOS SEMIS :

• Choisissez une vitesse de travail raisonnable adaptée 
aux conditions et à la régularité désirée.

• Assurez- vous dès la mise ne route puis de temps en temps 
de la DISTRIBUTION, de l’ENTERRAGE, de la DENSITÉ.

You have just purchased a reliable machine 
but BE CAREFUL using it !...

2 PRECAUTIONS FOR SUCCESSFUL PLANTING :

• 
conditions and desired accuracy.

• Check proper worki ng of the seed metering, speed 
PLACEMENT, SPACING and DENSITY before planting 
and from time to time during planting.

Sie haben gerade eine zu verlässige Maschine geka uft !
ACHTEN SIE auf eine sorgfältige Bedienung !…

ANLEITUNG ZUR GUTEN AUSSAAT :

• Wählen Sie eine vernünftige Arbeitsgeschwindigke it, die 
der Bodenbeschaffenheit angepaßt ist.
• Prüfen Sie die Sämaschine auf Ablagegenauigke it bereits 
vor der Arbeit und von Zeit zu  Zeit während des Säens.

U hebt juist een betrouwbaar toestel aangeschaft
maar wees AANDACHTIG voor het gebruik ervan.

2 VOORZORGSMAATREGELEN OM IN UW ZAAIWERK TE SLAGEN :

• Kies voor een verstandige werksn elheid die aan de 
werksomstandigheden en de gewenste regelmatigheid is aangepast.
• Vanaf de ingebruikst elling dan af en loe, ki jk de 
VERDELING, de AANAARDING en de ZAAIDICHTHEID na.

Les instructions de cette notice sont destinées à nos semoirs MONOSEM NC ; elles ne concernent pas les sous ensembles utilisés seuls ou sur d’autres appareils (boîtiers , turbine...)

OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING



1

MONTAGES

ET RÉGLAGES

ASSEMBLY

INSTALLATION

MONTAGE

EINSTELLUNG

MONTAGE

EN AFSTELLING

ENTRETIEN ET DÉPANNAGE

ADVICE FOR MAINTENANCE AND TROUBLE SHOOTING

RATSCHLÄGE FÜR WARTUNG UND STÖRUNGSBESEITIGUNG

ONDERHOUD EN OPLOSSEN VAN STORINGEN

PIÈCES DE RECHANGE

SPARE PARTS

ERSATZTEILE

ONDERDELEN

Prescriptions de sécurité
Safety regulations
Sicherheitsvorschiften
Veiligheidseisen

Montage général des châssis
General frame assembly
Montage des Haüptrahmens

Algemene montage van het frame

Rayonneurs
Row markers
Spuranze iger
Markeurs

Boîtier de distribution
Metering box
Wechselgetriebe

Zaaihuis

Élément NC Classic – NC Technic
Planter metering unit Classic – NC Technic
Säelement NC Classic - NC Technic

Zaai-element NC Classic - NC Technic

Distances et densités de semis
Seed spacing gearbox

Zaai-afstanden

Fertiliseur
Fertilize r
Reihendüngerstreuer
Kunstmeststrooier

1

2

3

4

5

6

7

8

9



2

PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ
La machine ne doit être utilisée, entretenue et réparée que par du personnel formé à cet effet et averti des risques inhérents.
Il est impératif de respecter les consignes de sécurité mentionnées sur les autocollants de la machine, de ses accessoires et de la présente notice.
Avant tout déplacement sur la voie publique, il est impératif de s’assurer du respect des dispositions du Code de la route en vigueur et de la 
conformité avec la réglementation en matière de sécurité du travail.

Attention aux consignes de sécurité:

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ                                                                                                                                                                  
1 - En complément des instructions contenues dans cette notice, respectez la législation relative aux prescriptions de sécurité et de prévention 
des accidents.
2 - Les autocollants apposés sur la machine et ses accessoires fournissent des indications importantes pour une utilisation sans risque. En les 
respectant, vous assurez votre sécurité.
3 - Respectez les prescriptions du Code de la route lors de la circulation sur la voie publique.
4 - Familiarisez- vous avec l’utilisation de la machine avant le travail. En cours de travail, il sera trop tard.

6 - Il est recommandé d’utiliser un tracteur équipé d’une cabine ou d’un arceau de sécurité, conformes aux normes en vigueur.

8 - Le transport de personnes et d’animaux en cours de travail et de transport est interdit.
9 - Attelez la machine sur les points d’attelage prévus à cet effet, conformément aux normes en vigueur.
10 - Les opérations d’attelage et de dételage doivent se faire avec précaution.
11 - Lors du dételage, assurez- vous du bon positionnement des béquilles pour une bonne stabilité de la machine.
12 - Avant l’attelage de la machine, assurez- vous du bon lestage de l’essieu avant du tracteur.
13 - La mise en place des masses doit se faire sur les supports prévus à cet effet, conformément aux prescriptions du constructeur du tracteur et 
dans le respect des charges maximum par essieu et du poids total autorisé en charge.
14 - Mettez en place et contrôlez les équipements réglementaires lors du transport : éclairage, signalisation…

génératrice de risque d’accident ou de dégâts.
16 - Mettez la machine en position de transport conformément aux indications avant de vous engager sur la voie publique.
17 - Ne quittez jamais le poste de conduite lorsque le tracteur est en marche.
18 - Adaptez la vitesse et le mode de conduite au terrain. Évitez les brusques changements de direction.

20 - Dans les virages, tenez compte des objets en saillie, des porte-à-faux et de la masse d’inertie.
21 - Assurez- vous de la mise en place et du bon état des dispositifs de protection avant chaque utilisation.
22 - Avant chaque utilisation, contrôlez le serrage des vis et des écrous.
23 - Ne stationnez pas dans la zo ne de travail de la machine.

25 - Veillez à couper le moteur, retirez la clé de contact et à attendez l’arrêt complet de toutes les pièces en fonctionnement avant de descendre 
du tracteur ou d’effectuer toute opération sur la machine.
26 -  Ne stationnez pas entre le tracteur et la machine sans avoir préalablement serré le frein de parcage et / ou placé des cales sous les roues.

28 - Ne pas utiliser l’anneau de levage pour soulever la machine lorsque celle-ci est chargée.

DANGER
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UTILISATION CONFORME DE LA MACHINE                                                                                                                                                                      

Tout dommage lié à l’utilisation de la machine en dehors du domaine indiqué par le constructeur n’engagera en aucun cas la responsabilité de celui-ci.

La bonne utilisation de la machine nécessite: 
 - le respect des notices d’utilisation, d’entretien et maintenance constructeur
 - l’utilisation impérative des pièces détachées et accessoires d’origine ou recommandés par le constructeur.
L’utilisation, entretien ou réparation ne se feront que par des personnes compétentes et informées des dangers auxquelles elles sont exposées.
L’utilisateur devra respecter les réglementations: 
 - de prévention contre les accidents

Veillez au respect des indications précisées sur les machines.

ATTELAGE                                                                                                                                                                                                                                     

le relevage ne puisse s’effectuer.
2 - Lors de l’attelage de la machine au relevage 3 points du tracteur, les diamètres des broches ou tourillons devront bien correspondre au diamètre 
des rotules du tracteur.
3 - Risques d’écrasement et de cisaillement dans la zone de relevage 3 points.

débattements latéraux.
6 - En cas de transport de la machine en mode relevé, veillez à ce que le levier de commande du relevage soit bien verrouillé.

ORGANES D’ANIMATION (Prises de force et arbres de transmission à cardans)                                                                                                                
1 - Veillez à utiliser les arbres de transmission à cardans fournis avec la machine ou préconisés par le constructeur.
2 - Veillez au bon état et à la bonne mise en place des carters de protection des prises de force et arbres de transmission.
3 - Veillez au bon recouvrement des tubes des arbres de transmission à cardans, en position de travail et en position de transport.

à cardans.
5 - En cas d’arbre de transmission avec un limiteur de couple ou une roue libre, ils devront impérativement être montés sur la prise de force de la 
machine.
6 - Le montage et le verrouillage des arbres de transmission à cardans devront être effectués correctement.
7 - Les carters de protection des arbres de transmission à cardans doivent être immobilisés en rotation grâce à des chaînettes.

la prise de force.

dépassées.

12 - Les arbres de transmission à cardans doivent être posés sur leur support lors de la dépose de la machine.
13 - Couvrir de son capuchon protecteur l’arbre de transmission à cardans de la prise de force du tracteur après sa déconnexion.
14 - Tout carter de protection de prise de force et d’arbre de transmission à cardans endommagé doit être immédiatement remplacé.

CIRCUIT HYDRAULIQUE                                                                                                                                                                                                                

tracteur.

 - blessure et porosité de la couche extérieure
 - déformation avec et sans pression
 - état des raccords et joints

6 - Si une fuite apparaît, veillez à prendre les dispositions pour éviter tout accident.

blessure de contacter immédiatement un médecin et éviter ainsi un risque d’infection.
8 - La machine devra être abaissée, le circuit hors pression, le moteur coupé et la clé de contact retirée avant toute intervention sur le circuit 

CONSIGNES D’ENTRETIEN                                                                                                                                                                                                               

ou réparation de la machine.

resserrées puis refaire l’opération toutes les 80 heures.

6 - La déconnexion de la source d’énergie devra être effectuée avant toute intervention sur le circuit électrique.

9 - Les câbles de l’alternateur et de la batterie doivent être débranchés avant tous travaux de soudure électrique sur le tracteur ou la machine attelée.
.

1
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SAFETY REGULATIONS

Followall recommended precautions:

GENERAL                                                                                                                                                                                                                     

13 - Do not exceed the maximum authorize d dimensions for using public roads.

accident or damage.

situation.

23 - Do not stand in the operation area of the machine

moving parts have come to a standstill.

DANGER
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PROPER USE OF THE MACHINE                                                                                                                                                                                        

 - accident prevention

HITCHING                                                                                                                                                                                                                               

2 - When hitching the machine to the three-point lifting mechanism of the tractor, ensure that the diameters of the pins or gudgeons correspond to the 
diameter of the tractor ball joints.

DRIVE EQUIPMENT (Power take-off and universal drive shafts)                                                                                                                                               

instructions.

reached a complete standstill.

HYDRAULIC CIRCUIT                                                                                                                                                                                                                     

 - damage to the outer surface

MAINTENANCE                                                                                                                                                                                                                             

1
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Befolgen Sie die empfohlenen Vorsichtsmaßnahmen:

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN                                                                                                                                                          

einhalten.

17 - Den Fahrersitz niemals bei laufendem Schlepper verlassen.

23 - Sich nicht im Arbeitsbereich der Maschine aufhalten.

geben.

haben.

DANGER
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BESTIMMUNGSGEMÄSSER EINSATZ DER MASCHINE                                                                                                                                                  

Jede Änderung der Maschine erfolgt auf eigene Gefahr des Benutzers.
Der richtige Einsatz der Maschine erfordert:

es ausgesetzt ist.
Der Benutzer muss folgende Bestimmungen beachten:

Auf die Einhaltung der auf den Maschinen angegebenen Informationen achten.

ANKUPPELN                                                                                                                                                                                                                                    

Reiben oder seitliches Ausfedern zu vermeiden.

ANTRIEBSORGANE (Zapfwellen und Gelenkwellen)                                                                                                                                                            

HYDRAULIKKREIS                                                                                                                                                                                                                         

INSTANDHALTUNGSHINWEISE                                                                                                                                                                                                

1
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

op de accessoires ervan en in deze  handleiding. 

Let op de veiligheidsvoorschriften:

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN                                                                                                                                                                                                                            

zi jnde normen. 

blijven en erop letten dat de stuurinrichting en de remorganen u voldoende reactietijd laten.

vóór u de tractor verlaat of enige handeling aan de machine verricht.

met stutten. 

DANGER
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JUIST GEBRUIK VAN DE MACHINE                                                                                                                                                                                  

AANKOPPELEN                                                                                                                                                                                                                                    

AANDRIJVING (Aftakassen en cardanassen)                                                                                                                  

is genomen.

van de constructeur.

HYDRAULISCH CIRCUIT                                                                                                                                                                                                                      

 - aantasting en poreusheid van de buitenste laag,

ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN                                                                                                                                                                                                                              

of reparatie van de machine.

eigenschappen.

1
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DÉTAILS et MONTAGE des PRINCIPAUX

NC Classic ou Technic 4 rangs maïs 75-80cm

Barre porte-outil longueur 3m
Attelage à broches
Axe 6 pans de roue longueur 2,70m
Axe 6 pans d’éléments longueur 2,95m

Barre porte Microsem longueur 2m avec 2 supports

NC Technic (ou Classic) 6 rangs betterave (ou tournesol) 50cm

Barre porte-outil longueur 3m
Attelage à broches
Axe 6 pans de roue longueur 2,70m
Axe 6 pans d’éléments longueur 2,95m

Barre porte Microsem longueur 2,50m avec 2 supports

MICRO MICRO
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SEMOIRS STANDARD MONOSEM NC Classic ou Technic

NC Classic ou Technic 12 rangs maïs 75-80cm – Châssis couplé (180 x 180 mm)

2 barres porte-outil longueur 4m à 75cm – 4,50m à 80cm  Attelage à broches sur barre d’accouplement
2 axes 6 pans de roue longueur 4m à 75cm – 4,40m à 80cm Axes 6 pans d’éléments longueur 3,50m à 75cm – 3,80m à 80cm

NC Technic 12 rangs betterave 45-50cm

Barres porte-outil longueur 6.10m    Attelage semi-automatique
Axes 6 pans de roue longueur 5,20m    Axes 6 pans d’éléments longueur 6m

 

NC Classic ou Technic 8 rangs maïs 75-80cm

Barres porte-outil longueur 6.10m    Attelage semi-automatique
Axes 6 pans de roue longueur 5,20m    Axes 6 pans d’éléments longueur 6m

2
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CHÂSSIS PORTÉS                                                                  
DREIPUNKTANBAURAHMEN                                                              

MOUNTED FRAMES                                                                  
GEDRAGEN MACHINES                                                              

4-6 rangs monobarre

4-6 Reihen Einze lrahmen
Fig. 1

Châssis monobloc 125 long

Fig. 3

8-12 rangs double barre

8-12 Reihen Doppelrahmen
8-12 rijen dubbel frame

Fig. 4
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UTILISATION DES RAYONNEURS                                                             

Fig. 6

Montage des blocs roues avant : même sens que le tracteur.

MONTAGE GÉNÉRAL DU CHÂSSIS

Après avoir placé la barre porte-outils sur 2 supports, effectuer le montage des blocs 
roues, de la boîte de distances, de l’attelage… en se référant au croquis de la page 10 ou 11 
correspondant au semoir à monter.

a pour utilisation sans fertiliseur.

b pour utilisation avec fertiliseur.
Dans chaque cas on utilise les mêmes traverses de liaison, mais boulonnées différemment.
Ces traverses sont au nombre de 4 dans tous les cas.

GENERAL ASSEMBLY OF THE FRAME
Mounted rigid frame

refer to the illustrations on the previous pages 2 & 3.

a 
b 

In all the cases, 4 spacers are needed.

Fig. 5

L1 = E x (Nb rangs + 1) - V
                         2

L2 = E x (Nb rangs + 1)
                           2

L1 =  = 2,35m
                       2

L2 =  = 3,25m
                 2

ALLGEMEINE MONTAGE DES RAHMENS

der Seiten 10 und 11.

A – a 
B – b 
In jedem Fall benutzt  man die gleichen Anbauhalterungen, die aber unterschiedlich 

Man braucht 4 Anbauhalterungen in jeden Fall.

ALGEMENE MONTAGE VAN HET FRAME

gemonteerd :

A - Montage zo als in a 
B - Montage zo als in b 

andere manier vastgeschroefd.
In beide gevallen zi jn er vier verbindingsarmen nodig.

2
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Fig. 9 Fig. 10 Fig. 11

Fig. 12 Fig. 13 Fig. 14

Fig. 15 Fig. 16

Fig. 18 Fig. 20Fig. 17 Fig. 19
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Fig. 14
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RÉGLAGES DIVERS DU CHÂSSIS
Attelage

Les attelages sont livrés avec axe n° 2, l’axe n° 1 n’est fourni que sur demande.

Turbine

poulies spéciales sont prévues en option. L’entraînement d’une pompe est possible 

Après avoir mis la turbine en place, ne pas oublier les pattes renfort prévues pour 

Boîte de distances

à prévoir.

Remarques importantes

Sur terrains caillouteux il est recommandé, pour éviter les remontées de pierres, de 
disposer les pneus d’entraînement comme ceux d’un tracteur c’est-à-dire le sens des 
crampons inverse de la normale pour un matériel tracté.

VARIOUS ADJUSTMENTS OF THE FRAME
Hitch

on request.

Turbofan

available as optional equipment.

13 for advanced hitches.

Gearbox

position.

furnished.

Important

hexagonal shaft has been slid into position.

VERSCHIEDENE RAHMENEINSTELLUNGEN
Dreipunktanbaubock

Turbine

lieferbar.

die das Vibrieren der Turbine verhindern.

Wechselgetriebe

immer in Normalstellung sein, damit die Feder sich nicht ausdehnt.

Sehr wichtig

VERSCHILLENDE INSTELLINGEN VAN HET FRAME
Drie-puntskoppeling

vallen.

Turbine
De standaard turbine draait met 450 t.p.m. Voor snelheden van 540 en 1000 t.p.m. zi jn 

Vergeet na het plaatsen van de turbine niet om de versteviging te monteren om vibraties 

Tandwielkast

2
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Fig. 25 Fig. 26

2

2

Fig. 21

Fig. 27

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 28 Fig. 29 Fig. 30

12 - 16 rangs maïs. Châssis couplés.

12 - 16 rows for maize. Coupled frames.

12 - 16 filas maiz. Chasis acoplados.

12 - 16 file mais. Telaï accoppiati.

3

5

2

Fig. 24

1

3

4
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MONTAGE ET UTILISATION
DES RAYONNEURS

 Adaptation sur tracteur de la vanne 3 voies pour commande des 

 Adaptation de la valve de séquence pour commande alternée 

sensible aux manutentions et impuretés.

Nota :

Chaque vérin est équipé au niveau de son raccord d’une bague de ralenti avec 
trou réduisant le passage d’huile.
L’encrassement de cette bague ou le bouchage de son trou par des impuretés 

montée huile chaude.

ASSEMBLY AND INSTALLATION
OF THE ROW MARKERS

Attention : this valve is sensitive to impurities in the oil.

frame.

Nota :

hot oil.

MONTAGE UND EINSTELLUNG
DER SPURANZEIGER

Rahmen 7’’

Achtung :

MONTAGE EN GEBRUIK VAN DE MARKEURS

Opmerking :

3
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Fig. 32
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BOÎTIER DE DISTRIBUTION

Description

B - Couvercle avec trappe de vidange et fenêtre de contrôle.
C - Disque de distribution avec agitateur unique pour toutes semences.

E - Cale éjecteur.

ATTENTION
Pour chaque type de semence, il sera nécessaire d’utiliser le disque avec 

Les plaques de sélection (D) se placent sur les disques (côtés couvercle et non 

En fonction de la semence utilisée il doit, avant tous semis, être contrôlé et réglé 
suivant 2 positions :

Cette position basse sera à retenir également pour les graines moyennes 
lorsque le semoir aura à travailler plusieurs centaines de mètres sur pentes 

mettre en place.

graines face au disque. Avant chaque début de campagne s’assurer de son bon état.

en bon état. A titre indicatif, en conditions normales d’utilisation, son remplacement ne 
devrait être nécessaire qu’après 500 à 1000 ha. Maintenue extérieurement dans une 

METERING BOX

Description
A - Main housing mounted in the planter metering unit.

ATTENTION
For each type of seed, it will be necessary to use the seed disc with th e proper 

Before starting up, make sure that the metering boxes are equipped with  th e 

The seed scraper (D) is mounted on the outside of the seed disc (n ot between 

different positions before planting :

This low position should also be used for average size d seeds when th e planter 
has to work for several hundred meters (1 000 or more) on slopes of more than 

to be used.

SÄELEMENTGEHÄUSE
Beschreibung

ACHTUNG :

der geeigneten Lochza hl und dem geeigneten Lochdurchmesser zu  wählen 

Bevor Sie starten, versichern Sie sich, daß die Säelemente mit den geeigneten

auf die Scheibe (Deckelseite, aber nicht zw ischen Scheiben und Kunststoffkranz)  

verschiedene Stellungen zu  kontrollieren und einzu stellen :

wählen, wenn die Sämaschine eine lange Strecke auf steilem Gelände über 20 

500 bis 1000 ha zu  ersetze n.

achten.

ZAAIHUIS

A - Behuizi ng vast gemonteerd op het za aielement

PAS OP :

wordt de toevoer van de za den geregeld vanaf de za adbak en deze  zo rgt voor 

niveauklep worden gecontroleerd en ingesteld op één van de volgende twee 
standen:

Deze lage stand moet ook worden gebruikt voor zaden van gemiddelde grootte 
wanneer de zaaimachine wordt gebruikt over enkele honderden meters op hellingen 

zaad, zelfs op vlak terrein zelfs op een plat stuk grond of een steenachtige bodem 

za aihuis passen.

3
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VITESSES DE TRAVAIL

Cette vitesse devra être choisie en fonction de la régularité désirée sur rang, de 
l’état du terrain et de la densité de semis.

De même, une forte densité de semis oblige le disque à une rotation rapide 
toujours néfaste à la sélection et à la distribution.
Une vitesse de 5-6 km/h assurera dans la plupart des conditions des 
résultats convenables pour des semis à densités moyennes tels maïs, 

WORKING SPEED

ground conditions and the seed population.

For planting of high seed population : beans, soybean, rape seed, kidney 

ARBEITSGESCHWINDIGKEIT

Bei einer Geschwindigkeit von 5-6 km/h werden sehr gute Ergebnisse 

WERKSNELHEID

toestand van het za aibed en van de za aidichtheid.Een te grote snelheid leidt 

terrein ertoe leidt dat het za aielement gaat schudden. Een te hoge za aidichtheid
leidt ertoe dat de schijf te snel moet draaien. Dit heeft een slechte invloed op het 
za aien.
Onder de meeste omstandigheden levert een snelheid van 5-6 km/u goede 
resultaten op voor gewassen met gemiddelde za ai-a fstand zo als maïs, 

1 1

2

3

Fig. 37

Fig. 39Fig. 38

Fig. 36
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RÉGLAGE DE LA DISTRIBUTION – IMPORTANT

1. La position de la plaque de sélection par rapport aux trous du disque. Il faut donc 
ajuster la hauteur de la plaque à la semence utilisée.

adapter la puissance d’aspiration au poids des graines à semer.

de contrôle sur le couvercle permet de s’assurer des résultats.
Positions conseillés pour l’index (1)
• Maïs : + 1 (0 à + 2)    • Haricot : + 4

• Betterave nue : - 1,5  • Féverole : + 5
• Colza -choux : + 2
Ceci pour vitesse prise de force 540 tr/mn avec turbine standard ou 500 tr/mn avec 
turbine spéciale grand débit.
ATTENTION : les positions ci- dessus ne sont qu’indicatives, des contrôles en début 
et pendant la campagne restant indispensables.

PRINCIPALES DISTRIBUTIONS STANDARD

• Maïs :

• Tournesol :
• Betterave : 30 trous Ø 2 mm pour betterave monogermes nues et enrobées.
• Haricots :

 60 trous Ø 4,5 mm.
• Sorgho : 36 ou 72 trous Ø 2,2 mm.
• Colza -Choux :
avec plaque de niveau spéciale réf. 6233.1.
• Féveroles :

Cette liste n’est pas limitative, des disques sont également disponibles pour des semis 
de coton, arachide, melon, concombre, lupin, oignons, millet, tomate, fenouil, asperge, 
épinards, radis.

mieux adaptés sont fournis avec la distribution sur demande.

IMPORTANT - METERING ADJUSTMENTS

1. The position of the seed scraper in relation to the holes of the disc. It is therefore 

Recommended setting for indicator (1)
• Corn : + 1 (0 to + 2)   • Beans : + 4

• Uncaoted sugarbeet : - 1,5 (- 1 to - 2)  • Kidney beans : + 5
• Rape seed-Cabbage : + 2

high output turbofan.
CAUTION :
is essential.

MAIN STANDARD SEED DISCS

• Corn :

• Sugarbeets : 30 holes Ø 2 mm for coated and uncoated monogerm sugarbeets.
• Beans :
• Soybean-Peas : 60 holes Ø 4.5 mm.
• Sorghum : 36 or 72 holes Ø 2.2 mm.
• Rape seed-Cabbage :
ref. 6233.1.
• Kidney beans : 30 holes Ø 6 mm for small and middle-size d seeds
           Ø 6.5 mm for medium and large-size d seed.
Additional seed discs are available for cotton, peanut, melon, cucumber, lupine, 
onions, millet, tomato, fennel, asparagus, spinach, radish.

WICHTIG – EINSTELLUNG DER SÄELEMENTE

Empfohlene Einstellungen des Verstellhebels (1)
• Mais : + 1 (0 bis + 2)   • Bohnen : + 4

• Kalibrierte Zuckerrüben : - 1,5 (- 1 bis - 2)  • Ackerbohnen : + 5
• Raps und Kohl : + 2

ACHTUNG :

VERFÜGBARE SÄSCHEIBEN

• Mais :

• Sonnenblumen :
• Rüben :
• Bohnen :

• Sorghum :
• Raps-Kohl :

• Ackerbohnen :

INSTELLING VAN HET ZAAI-ELEMENT – BELANGRIJK

MET HET GEPATENTEERDE MONOSEM ZAAISYSTEEM KAN MET ÉÉN 

Aanbevolen standen voor verstelhendel (1)
• maïs : +1 (0 + 2)    • zo nnebloem : +1 (0  + 2)
• bieten pil : +2    • naakt bietenza ad : -1,5 (-1 tot -2)
• koolza ad/kool : +2    • bonen : +4

• veldbonen : +5

speciale turbine met hoog debiet.
PAS OP:
gecontroleerd voor en tijdens het za aien.

BELANGRIJKSTE STANDAARD ZAAISCHIJVEN

• Maïs :

• Zonnebloem :
• Bieten :
• Bonen :

 60 gaten, Ø 4,5 mm
• Gierst : 36 of 72 gaten, Ø 2,2 mm
• Koolraap/koolza ad :

• Veldbonen :
     Ø 6,5 mm voor middelgrote en grote bonen.

spinazi e, radijs.

4
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Fig. 40

Fig. 41 Fig. 42

Fig. 43

Fig. 46 Fig. 47 Fig. 48 Fig. 49 Fig. 50

Fig. 44 Fig. 45
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NC Classic V1

NC Classic V2 NC Classic V3
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ÉLÉMENT SEMEUR NC Classic
MISE EN TERRE MAÏS - TOURNESOL
Version de base

Équipements en option :

longues, pour terrains souples et sableux.

longues, pour terrains souples et sableux.

Montage :

de les brider sur la barre porte-outils aux inter-rangs désirés.

Réglages divers :

en route pour faciliter les premiers déclenchements.

dans son cran pour éviter les accrochages involontaires du taquet.

niveau du boîtier ou de la chaîne.

pointe doit alors impérativement être remplacée.

soit côté intérieur, soit côté extérieur, permettent d’obtenir 2 écartements à la base.

L’élément NC Classic ne peut pas se transformer en élément avec balancier. On ne peut, ni 
monter la roue avant 300 x 100 ni le double-disques à roues accolées.

PLANTER METERING UNIT NC Classic
VERSION FOR CORN - SUNFLOWER

Optional equipment :

Assembly :

declutching easier.

be replaced.

uniform depth.

SÄELEMENT NC Classic
Ausführung für MAIS - SONNENBLUMEN

Zusatza usrüstung :

Montage :

Verschiedene Einstellungen :

Kupplung zu  erleichtern.

Spitze  ist unbedingt zu  ersetze n.

ZAAI-ELEMENT NC Classic
Voor het zaaien van MAÏS - ZONNEBLOEM

zachte en zandhoudende gronden.

zachte en zandhoudende gronden.

Montage

Diverse instellingen

5
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RÉGLAGE PROFONDEUR NC Classic - DEPTH ADJUSTEMENT NC Classic
TIEFENEINSTELLUNG NC Classic - AFSTELLEN DIEPTE NC Classic

NC Classic V1 SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG

KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

SOC MAÏS + 8cm
MAIZE SHOE + 8cm
MAIS-SCHAR + 8 cm

KOUTER MAÏS + 8 cm

NC Classic V1 étroit

ATTENTION : ces repères ne sont qu’indicatifs, elles servent uniquement de guide pour l’utilisateur lors de son réglage de profondeur. Les essais de 

dus aux conditions de terrain, aux jeux de fonctionnements, à l’écrasement des différentes roues de l’élément, …  
                    
N.B. :

 

SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG

KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

SOC MAÏS + 8cm
MAIZE SHOE + 8cm
MAIS-SCHAR + 8 cm

KOUTER MAÏS + 8 cm
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RÉGLAGE PROFONDEUR NC Classic - DEPTH ADJUSTEMENT NC Classic
TIEFENEINSTELLUNG NC Classic - AFSTELLEN DIEPTE NC Classic

NC Classic V2 SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG

KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

SOC MAÏS + 8cm
MAIZE SHOE + 8cm
MAIS-SCHAR + 8 cm

KOUTER MAÏS + 8 cm

SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG

KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

SOC MAÏS + 8cm
MAIZE SHOE + 8cm
MAIS-SCHAR + 8 cm

KOUTER MAÏS + 8 cm

 

 

5
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Fig. 51

Fig. 52

Fig. 55Fig. 53

Fig. 56 Fig. 57

Fig. 54

Fig. 58

Fig. 59

Fig. 61
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ÉLÉMENT SEMEUR NC Technic

Équipements en option :

sous couvert.

Montage :

porte-outils aux inter-rangs désirés.

Réglages divers :

faciliter les premiers déclenchements.

cran pour éviter les accrochages involontaires du taquet.

boîtier ou de la chaîne.

alors impérativement être remplacée.

ATTENTION : 

lumière.

PLANTER METERING UNIT NC Technic
VERSION FOR CORN - SUNFLOWER (BEANS - SOYBEANS - RAPE SEED - SORGHUM)

Optional equipment :

• Kit for transforming the NC Technic element from depth control via rear unit to depth control via 

Assembly :

depth.

ATTENTION :

SÄELEMENT NC Technic

Zusatza usrüstung :

Montage

Verschiedene Einstellungen

an der Kette zu  vermeiden.

ist unbedingt zu  ersetze n.

Klutenrâumer anbringen.

ACHTUNG:

ZAAI-ELEMENT NC Technic

Opties:

Montage

Diverse instellingen

PAS OP :

het midden van de sleuf bevindt. Spil Il Fig 60 Midden inde opening.

5
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Fig. 62

Fig. 64 Fig. 65

Fig. 66

Fig. 67

Fig. 69Fig. 68
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ÉLÉMENT SEMEUR NC Technic

Équipements en option :

Montage utilisation élément version betterave :

la barre porte-outils aux inter-rangs désirés.

ATTENTION :

centre de la lumière.

Réglages divers :

en route pour faciliter les premiers déclenchements. 

dans son cran pour éviter les accrochages involontaires du taquet.

avant-arrière.

PLANTER METERING UNIT NC Technic
VERSION FOR BEETS (BEANS - RAPE SEED - SORGHUM)

Optional equipment :

Mounting and use of the sugarbeet planting unit :

ATTENTION :

of the opening.

SÄELEMENT NC Technic,

Sonderausrüstung :

Montage und Einsteillung der Zuckerrübenelemente :

ACHTUNG:

Verschiedene EinsteIlungen

ZAAI-ELEMENT NC Technic

Opties :

Montage en gebruik van het element voor bieten :

PAS OP :

Diverse instellingen

5
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③ ③ ③④ ④ ④

④ ④③ ③

RÉGLAGE PROFONDEUR NC Technic - DEPTH ADJUSTEMENT NC Technic
TIEFENEINSTELLUNG NC Technic - AFSTELLEN DIEPTE NC Technic

ATTENTION : ces repères ne sont qu’indicatifs, elles servent uniquement de guide pour l’utilisateur lors de son réglage de profondeur. Les essais de 

dus aux conditions de terrain, aux jeux de fonctionnements, à l’écrasement des différentes roues de l’élément, …  
                    
N.B. :

TERRAGE ARRIÈRE

TERRAGE ARRIÈRE

ATTENTION :
Double-disques ouvre-sillon 

IMPORTANT : 
Double disc openers are 

ACHTUNG: 

vereinbar.

LET OP: 
Dubbele schijven vorenopener 

SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG
KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

 +

-

 +

-

SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG
KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

SOC MAÏS + 8cm
MAIZE SHOE + 8cm
MAIS-SCHAR + 8 cm

KOUTER MAÏS + 8 cm
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④ ④③ ③ ④③

RÉGLAGE PROFONDEUR NC Technic - DEPTH ADJUSTEMENT NC Technic
TIEFENEINSTELLUNG NC Technic - AFSTELLEN DIEPTE NC Technic

TERRAGE ARRIÈRE

 +

-

SOC MAÏS BAS 
LOW MAIZE SHOE

MAIS-SCHAR NIEDRIG
KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS + 4cm
MAIZE SHOE + 4cm
MAIS-SCHAR + 4 cm

KOUTER MAÏS + 4 cm

SOC MAÏS + 8cm
MAIZE SHOE + 8cm
MAIS-SCHAR + 8 cm

KOUTER MAÏS + 8 cm

X

½X

½X

5
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②① ① ②

②① ① ②

RÉGLAGE PROFONDEUR NC Technic - DEPTH ADJUSTEMENT NC Technic
TIEFENEINSTELLUNG NC Technic - AFSTELLEN DIEPTE NC Technic

 +

-

 +

-

TERRAGE BALANCIER

TERRAGE BALANCIER

SOC MAÏS BAS - LOW MAIZE SHOE
MAIS-SCHAR NIEDRIG - KOUTER MAÏS LAAG

ATTENTION : ces repères ne sont qu’indicatifs, elles servent uniquement de guide pour l’utilisateur lors de son réglage de profondeur. Les essais de 

dus aux conditions de terrain, aux jeux de fonctionnements, à l’écrasement des différentes roues de l’élément, …  
                    
N.B. :

SOC MAÏS BETTERAVE - SUGARBEET SHOE
RÜBEN-SCHAR - KOUTER BIETEN

Incompatible avec les socs maïs 

Incompatible with Maize  shoes + 

Nicht mit den Mais-Scharen + 4 

Niet geschikt in combinatie met 

Incompatible avec les socs maïs 

Incompatible with Maize  shoes + 

Nicht mit den Mais-Scharen + 4 

Niet geschikt in combinatie met 
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②① ① ②

②① ① ②

RÉGLAGE PROFONDEUR NC Technic - DEPTH ADJUSTEMENT NC Technic
TIEFENEINSTELLUNG NC Technic - AFSTELLEN DIEPTE NC Technic

TERRAGE BALANCIER

TERRAGE BALANCIER

 +

-

 +

-

Incompatible avec les socs maïs 

Incompatible with Maize  shoes + 

Nicht mit den Mais-Scharen + 4 

Niet geschikt in combinatie met 

SOC MAÏS BAS - LOW MAIZE SHOE
MAIS-SCHAR NIEDRIG - KOUTER MAÏS LAAG

SOC MAÏS BETTERAVE - SUGARBEET SHOE
RÜBEN-SCHAR - KOUTER BIETEN

Incompatible avec les socs maïs 

Incompatible with Maize  shoes + 

Nicht mit den Mais-Scharen + 4 

Niet geschikt in combinatie met 

5
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Nombre de trous des 
disques

Number of holes in the 
seed discs

der Schelben

C
6

C
5

B
6

C
4

B
4

A
5

C A
4

C
2

B C
1

B
2

A B
1

A
2

A
1

18 trous
cm 12 14 16 17,5 18,5 20,5 22 24 25,5 27 28,5

inches 43/4 51/8 51/2 65/16 7 71/4 81/16 85/8 9 91/2 10 105/8 111/4 115/8 125/8 14

24 trous
cm 10 10,5 11,5 14 15,5 16,5 17,5 18 20 21,5 22 24 26,5

inches 39/16 4 41/4 41/2 51/8 51/2 61/8 61/2 7 71/16 71/2 8 81/2 85/8 91/2 101/2

trous
cm 7 8 8,5 10,5 11 12 14 14,5 15 16 17 18 21,5

inches 23/4 31/8 33/8 33/4 41/4 43/8 43/4 51/8 51/2 53/4 61/16 65/16 63/4 71/16 73/4 81/2

trous
cm 6 6,5 7 8 10 11 11,5 12 12,5 14 14,5 16 18

inches 23/8 21/2 23/4 31/8 39/16 33/4 4 43/8 41/2 43/4 47/8 53/8 51/2 53/4 65/16 71/16

60 trous
cm 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 7,5 8 8,5 10 11

inches 13/8 15/8 13/4 2 21/8 23/8 21/2 23/4 27/8 31/8 33/8 39/16 4 43/8

72 trous
cm 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 7,5 8

inches 13/16 13/8 15/8 13/4 2 21/8 23/8 21/2 23/4 27/8 31/8 39/16

120 trous
cm 2 2,5 4 4,5 5 5,5

inches 06/8 1 13/16 13/8 15/8 13/4 2 21/8

1 2 3 4 5 6

CBA

Sélection de la 
boîte de distances

Selection of 
gearbox

Einstellung des

Instelling

Fig. 65

4
3 4

2

1

Fig. 64 Fig. 66 Fig. 72Fig. 70

Fig. 71
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BOÎTE DE DISTANCES

hexagonal.

UTILISATION :

à 3 dentures. Le tableau ci-contre indique les distances théoriques réalisables pour chaque 
distribution, avec un développé de roue de 2,03 m par tour de roue motrice. Il est impératif 

Formule de calcul avec un développé de roue différent :

2,03
Exemple : 13 x 2,11= 13,5cm
                      2,03

semis qui reste à l’appréciation de l’utilisateur.

/!\

puis placer face à face les dentures retenues. Bloquer la vis du pignon supérieur puis rabattre 

supérieures.

SEED SPACING GEARBOX

hexagonal shaft.

SETTING

pinion. The table opposite indicates the possible theoretical distances for each distribution, 

2,03
Example : 13 x 2,11 = 13,5cm
                     2,03

WECHSELGETRIEBE FÜR DIE PFLANZENABSTÄNDE

EINSATZ

Gleiten feststellt.

2,03
Beispiel : 13 x 2,11 = 13,5cm
                     2,03

TANDWIELKAST VOOR DE ZAAI-AFSTANDEN
De standaard tandwielkast kan op drie manieren worden gemonteerd :

rijafstand van meer dan 45 cm.

GEBRUIK

2,03
Voorbeeld : 13 x 2,11 = 13,5 cm
                       2,03

Les distances ci-dessus sont théoriques : des 
variations de 5 à 10 % peuvent être constatées 
suivant les conditions sur certains terrains.
Effectuer des contrôles de densités dès la 
mise en route.
/!\ Dans certains cas d’utilisation avec des 

adapter la pression du ressort en fonction 
du poids du châssis. En cas de trop forte 

de délestage au niveau des roues 
d’entraînement du semoir.

IMPORTANT

Le mauvais alignement des dentures 
de boîte de distances ainsi que la 
raideur de la chaîne provoqueront 
l’usure prématurée des pignons.

pour faciliter l’alignement pignons-
chaîne.
S’assurer que la chaîne ne grippe pas 

IMPORTANT

seed spacing gearbox and stiffness of 

WICHTIG

die Kette nicht zu  gespannt ist. Dies 

zu  schmieren, um die Fluchtlinie 

Versichern Sie sich, dass dis Kette sich 

BELANGRIJK

Een slechte uitlijning van de 

The above indicated spacings are theoretical 

conditions.

planter.
festzustellen.

Inbetriebnahme.

De afstanden hierboven, zijn theoretische 

perceelsomstandigheden. Controleer direct na 
de start deze afstanden.

er een verschijnsel optreden van ontlasting van 

6
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Abstand zwischen den reihn (m)

Ex. : 10000 / 0,80 / 0,12 = 104 160

Ex. :  = 104 160

Distances entre graines sur le rang - Distance between seeds on the rows

cm 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 8 10 11 12

cm inches 1 1 15/8 1 2 21/8 2 21/2 2 1/8 4 4 4

D
is

ta
n

ce
s 

en
tr

e 
ra

n
g

s 
- 

D
is

ta
n

c
e
 b

e
tw

e
e
n

 r
o

w
s

25 10 1333330 1142850 1000000 888880 800000 727270 666660 615380 571420 500000 444440 400000 363630 333330

27,5 1212120 1038960 909090 808000 727270 661150 606060 559440 519480 454510 404040 363630 330570 303030

1111110 952380 833330 740740 666660 606060 555550 512820 476190 416660 370370 333330 303030 277770

1025640 879120 769230 683760 615385 559441 512820 473370 439560 384610 341880 307690 279720 256410

952381 816320 714286 634920 571420 519480 476190 439560 408160 357140 317460 285710 259740 238090

888880 761900 666660 592590 533330 484840 444440 410250 380950 330330 296290 266660 242420 222220

40 833330 714280 625000 555550 500000 454540 416660 384610 357140 312500 277770 250000 227270 208330

42,5 784310 672260 588230 522870 470580 427800 392150 361990 336130 294110 261430 235290 213900 196070

45 740740 634920 555550 493820 444440 404040 370370 341880 317460 277770 246910 222220 202020 185180

47,5 701750 601500 526310 467830 421050 382770 350870 323880 300750 263150 233910 210520 191380 175430

50 666660 571420 500000 444440 400000 363630 333330 307690 285710 250000 222220 200000 181810 166660

52,5 634920 544220 476190 423280 380950 346320 317460 293040 272100 238090 211640 190470 173160 158730

55 606060 519480 454540 404040 363630 330570 303030 279720 259740 227270 202020 181810 165280 151510

56 22 595240 510200 446420 396820 357140 324670 297610 274720 255100 223210 198410 178570 162330 148810

57,5 579710 496890 434780 386470 347820 316200 289950 267550 248440 217390 193230 173910 158100 144920

60 555550 476190 416660 370370 333330 303030 277770 256410 238090 208330 185180 166660 151510 138880

62,5 533330 457140 400000 355550 320000 390900 266660 246150 228570 200000 177770 160000 145450 133330

65 512820 439560 384610 341880 307690 279720 256410 236680 219780 192300 170940 153840 139860 128200

67,5 493820 423280 370370 329210 396290 269360 246910 227920 211640 185180 164600 148140 134680 123450

70 476190 408160 357140 317460 285710 259740 238090 219780 204080 178570 158730 142850 129870 119040

72,5 459770 394080 344820 306510 275860 250780 229880 212200 197040 172410 153250 137930 125390 104160

75 444440 380950 333330 296290 266660 242420 222220 205120 190470 166660 148140 133330 121210 111110

77,5 430100 368660 322580 286730 258060 234600 215050 198510 184330 161290 143360 129030 117300 107520

80 416660 357140 312500 277770 250000 227270 208330 192300 178570 156250 138880 125000 113630 104160

366300 313972 274720 244200 219780 199800 183150 169060 156980 137360 122100 109890 99900 91750

102 40 326790 280110 245090 217860 196070 178250 163390 150830 140050 122549 108930 98030 89120 81700
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Distances entre graines sur le rang - Distance between seeds on the rows

cm 14 15 16 17 18 20 21 22 24 25 26

cm inches 51/8 51/2 61/2 65/16 6 71/16 71/2 8 81/4 85/8 1/2 10 101/4

D
is

ta
n

ce
s 

en
tr

e 
ra

n
g

s 
- 

D
is

ta
n

c
e
 b

e
tw

e
e
n

 r
o

w
s

25 10 307690 285710 266660 250000 235290 222220 210520 200000 190470 181810 173910 166660 160000 153840

27,5 279720 259740 242420 227270 213900 202000 191380 181810 173160 165280 158100 151150 145450 139860

256410 238090 222220 208330 196070 185180 175430 166660 158730 151510 144920 138880 133330 128200

236680 219780 205120 192300 180990 170940 161940 153840 146520 139860 133780 128200 123070 118340

219780 204080 190470 178570 168060 158730 150370 142850 136050 129870 124220 119040 114280 109890

205120 190470 177770 166660 156860 148140 140350 133330 126980 121210 115940 111110 106660 102560

40 192300 178570 166660 156250 147050 138880 131570 125000 119040 113630 108690 104160 100000 96150

42,5 180990 168060 156860 147050 138400 130710 123830 117640 112040 106950 102300 98030 94110 90490

45 170940 158730 148140 138880 130710 123450 116960 111110 105820 101010 96610 92590 88880 85470

47,5 161940 150370 140350 131570 123830 116950 110800 105260 100250 95690 91530 87710 84210 80970

50 153840 142850 133330 125000 117640 111110 105260 100000 95230 90910 86950 83330 80000 76920

52,5 146520 136050 126980 119040 112040 105820 100250 95230 90700 86580 82810 79360 76190 73260

55 139860 129870 121210 113630 106950 101010 95690 90900 86580 82640 79050 75750 72720 69930

56 22 137360 127550 119040 111600 105040 99200 93980 89280 85030 81160 77640 74400 71420 68680

57,5 133770 124220 115940 108690 102300 96610 91530 86950 82810 79050 75610 72460 69560 66880

60 128200 119040 111110 104160 98040 92590 87720 83330 79360 75750 72460 69440 66660 64100

62,5 123070 114280 106660 100000 94110 88880 84210 80000 76160 72720 69560 66660 64000 61530

65 118340 109890 102560 96150 90490 85470 80970 76920 73260 69930 66890 64100 61530 59170

67,5 113960 105820 98760 92590 87140 82300 77970 74070 70540 67340 64410 61720 59250 56980

70 109890 102040 95230 89280 84030 79360 75180 71420 68020 64930 62110 59520 57140 54940

72,5 106100 98520 91950 86200 81130 76620 72590 68960 65680 62690 59970 57470 55170 53050

75 102560 95230 88880 83330 78430 74070 70170 66660 63490 60600 57970 55550 53330 51280

77,5 99250 92160 66020 80640 75900 71680 67910 64510 61440 58650 56100 53760 51610 49620

80 96150 89280 83330 78120 73530 69440 65790 62500 59520 56810 54340 52080 50000 48070

84530 78490 73260 68680 64640 61050 57830 54940 52320 49950 47770 45780 43950 42260

102 40 75410 70020 65360 61270 57670 54460 51600 49020 46680 44560 42620 40850 39210 37700

6
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COMPTEUR D’HECTARES
ET DE VITESSE

Le plus près possible d’un palier.
Mise en route : se reporter à la notice jointe 
avec chaque compteur.

MODE
MODE > S = surface
MODE > St = surface totale

entrer la largeur de travail.
Exemple : 4 rangs à 0,80 m = 3,20
                 6 rangs à 0,75 m = 4,50
Retour automatique en S après 5 secondes

possible sur certains terrains.

HECTARE COUNTER
SPEED COUNTER

close as possible to a bearing.

counter.

MODE > S = surface
MODE > St = total surface

Secret code : see manual.

HEKTARZÄHLER
GESCHWINDIGKEITSANZEIGE 

Start : Betriebsanleitung liegt jedem 

Beispiel : 4 Reihen mit 0,80 m = 3,20
                6 Reihen mit 0,75 m = 4,50

HECTARE TELLER
SNELHEIDS METER

Sensor monteren volgens het schema. Sensor zo dicht 

meegeleverd.

Voorbeeld : 4 rijen op 80 cm = 3,20 m, 6 rijen op 75 cm 
= 4,50 m.

COMPTEUR D’HECTARES
MÉCANIQUE

d’un palier supportant l’axe hexagonal. Le levier de 
commande étant préréglé en usine, son orientation 

Montage terminé, faire tourner, lentement l’axe 

la came le levier conserve encore une marge 
d’oscillation.
La surface ensemencée sera obtenue en 
divisant le chiffre relevé sur le compteur par le 
chiffre du tableau ci-dessous correspondant aux 
caractéristiques du semoir.
Exemple : pour un semoir 4 rangs à 80 cm, le 
tableau indique 1595, si le compteur marque 16360, 
la surface sera 16360/1595 = 10,25 ha.
ATTENTION : il n’est pas tenu compte ici d’un léger 

patinage des roues possible dans certains terrains.

MECHANICAL HECTARE 
(ACRE) COUNTER

Mounted on toolbar as per above 
illustration. The metering unit control 

direction should not be altered.
After the equipment has been mounted, 

the lever still has space for oscillation.

corresponds to the planter characteristics.

MECHANIKER
MEKTARZÄHLER

nebenstehender Abbildung.

Nach beendeter Montage, ist die 

daher 16360 : 1595 = 10.25 ha.

MECHANISCHE 
HECTARETELLER

hieronder.

draaien om te zi en of de hendel nog speling heeft 

het getal op de teller te delen door het getal uit 
onderstaande tabel dat hoort bij de za aimachine.
Voorbeeld : voor een za aimachine met 4 rijen 
en een rijafstand van 80 cm geeft de tabel de 

cm
40
cm

45
cm

50
cm

55
cm

60
cm

65
cm

70
cm

75
cm

80
cm

20
inch inch
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50
0 

x 
1
5

4 4250 2550 2125 1820 1700 1015 680

5 3400 2550 2265 2040 1855 1700 1570 1455 1360 1275 815 540

6 2125 1700 1545 1415 1215 1060 675 450

8 2125 1595 1415 1275 1160 1060 980 910 850 795 510 340

10 1700 1275 1020 850 785 680 405 270

11 1545 1160 1030 925 845 775 715 660 620 580 370 250

12 1415 1060 850 775 710 655 605 565 225

6
,5

 x
 8

0 
x 

1
5

4 4100 3080 2735 2465 2240 2050 1895 1760 1640 1540 980 655

5 2465 1640 1515 1405 785 525

6 2735 2055 1825 1640 1495 1370 1265 1175 1095 1025 655 435

8 2050 1540 1120 1025 880 820 770

10 1640 1230 1095 985 895 820 760 705 655 615 390 260

11 1120 815 745 640 560 240

12 1370 1025 910 820 745 685 630 585 545 515 325 220

ACRES

5 mm
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NOTES

Par soucis d’amélioration continue de notre production, nous nous réservons le droit de 

de ceux décrits sur cette notice.

Photographies non contractuelles.

7
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Fig. 73

Fig. 75Fig. 74

Fig. 77Fig. 76

3 3

22
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FERTILISEUR
Montage

L’entraînement se monte normalement au centre de la machine au plus près de la boîte 

L’engrais doit être déposé entre 6 et 10 cm sur le côté du rang : trop près il risque de 

Dans tous les cas d’utilisation des engrais, veuillez consulter les préconisations de dosage et de 
localisation données par le fabricant du produit en question.

éléments semeurs. Seuls les 2 rangs intérieurs ne peuvent pas toujours être montés de cette 

l’autre à gauche, il est toujours possible de les positionner à un endroit convenable.

taquet courts ou l’attelage manuel à broches.

Réglage

En raison de la très grande diversité des engrais, de leur densité variable, de leur granulométrie 
irrégulière, il est impossible de fournir un réglage précis adapté à chaque cas : il faut faire un 
réglage d’approche en s’aidant du décalque placé sur le carter de l’entraînement du tableau 
ci-dessous ou de la réglette.

d’origine de couleur bleue par des modèles spéciaux grand débit de couleur rouge.
A noter qu’une trémie 2 rangs peut se transformer en 3 ou 4 sorties et une trémie 3 rangs en 
4, 5 ou 6 sorties. Les fertiliseurs sont alors livrés avec des distributions spéciales équipées de 
caches permettant de condamner certaines sorties lorsqu’on le désire.

FERTILIZER
Assembly

version.
The drive is normally mounted in the center of the machine as close as possible to the 

The fertilizer has to be deposited between 6 and 10 cm (2» and 4») on the side of the row, 

manufacturer.

Setting

REIHENDÜNGERSTREUER
Montage

Einstellung

RIJENKUNSTMESTSTROOIER
Montage

zaaimachine.

Instelling

behuizi ng van de aandrijving of van de tabel hieronder.

door speciale rode voor grote hoeveelheden.

afgesloten.

QUANTITÉS D’ENGRAIS en grammes DISTRIBUÉES par rang sur 100 m (ou 50 tours de roue)
AMOUNT OF FERTILIZER in grams DISTRIBUTED over 100 m (or 50 turns of the wheel)

DÜNGERMENGE in gramm für 100 m (entspricht 50 Radumdrehungen)
HOEVEELHEDEN MESTSTOF in grammen die per rij worden gestrooid over 100 m (of 50 wielomwentelingen)

80 100 110 120 140 150 160 170 180 200 210 210

D
is

ta
n

ce
s 

e
n

tr
e

 r
a

n
g

s

R
e

ih
e

n
a

b
st

a
n

d
R

ija
fs

ta
n

d

50 cm 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1050 1100

55 cm 440 495 550 605 660 715 770 825 880 935 990 1045 1100 1155 1210

60 cm 480 540 600 660 720 780 840 900 960 1020 1080 1140 1200 1260 1320

65 cm 520 585 650 715 780 845 910 975 1040 1105 1170 1235 1300 1365 1430

70 cm 560 630 700 770 840 910 980 1050 1120 1190 1260 1330 1400 1470 1540

75 cm 600 675 750 825 900 975 1050 1125 1200 1275 1350 1425 1500 1575 1650

80 cm 640 720 800 880 960 1040 1120 1200 1280 1360 1440 1520 1600 1680 1760

cm 720 810 900 990 1080 1170 1260 1350 1440 1530 1620 1710 1800 1890 1980

100 cm 800 900 1000 1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200
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ACCESSOIRES

Microgranulateur MICROSEM Insectiside,

se reporter à la notice 

     

ATTENTION :

construits pour localiser des microgranulés insecticides.
Dans le cas d’utilisation avec des engrais microgranulés, 

après utilisation est obligatoire.

interchangeables B, 40 - 46 - 50 dents. Il existe aussi 
une rampe spéciale à 3 niveaux, nous consulter.

ACCESSORIES

Insectiside MICROSEM Microgranulator,

WARNING :
Our insecticide MICROSEM microgranulators are 
designed for the distribution of insecticide microgranules. 

29,279 that the microgranulator is cleaned after use.

hectare or less, sets of 40 - 46 - 50 tooth interchangeable 

ZUBEHÖR

Siehe Montageanleitung MICROSEM

 

ACHTUNG :

Gebrauch muss die Maschine unbedingt gereinigt 

ACCESSOIRES

Microgranulator MICROSEM Insecticide,
Microgranulator MICROSEM

OPGELET :

te raadplegen.
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2 précautions
pour réussir
vos semis :

2 precautions
for successful

planting :

2 Maßnahmen
die beim Säen

zu beachten sind :

2 maatregelen
voor

perfect zaaien :

CHOISISSEZ UNE VITESSE
DE TRAVAIL RAISONNABLE
ADAPTÉE AUX CONDITIONS
ET A LA PRÉCISION DÉSIRÉE

ASSURER-VOUS
DÈS LA MISE EN ROUTE
PUIS DE TEMPS EN TEMPS
DE LA DISTRIBUTION,
DE L’ENTERRAGE,

DE LA DENSITÉ

... et n’oubliez pas qu’une levée

régulière a autant sinon plus

d’importance qu’un semis régulier !

CHOOSE A REASONABLE
WORKING SPEED ADAPTED
TO THE FIELD CONDITIONS
AND DESIRED ACCURACY

CHECK PROPER WORKING
OF THE SEED METERING,
SEED PLACEMENT, SPACING
AND DENSITY BEFORE AND
FROM TIME TO TIME DURING
PLANTING

... and don’t forget : accurate plan-

ting

is the key to a good stand !

WÄHLEN SIE EINE VERNÜNFTIGE 
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT, DIE 
DEN ÄUßEREN BEDINGUNGEN 
UND DEM GEWÜNSCHTEN 
GENAUEN PFLANZABSTAND 
ANGEPAßT IST 

(siehe Seite 20)

VERSICHERN SIE SICH VOR UND
WÄHREND DER INBETRIEBNAHME
VON ZEIT ZU ZEIT DER RICHTIGEN
ABLAGEGENAUIGKEIT UND
SAATTIEFE UND DES RICHTIGEN
PFLANZABSTANDES

regelmäßiges Aufgehen sogar wichtiger
ist als ein gleimäßiger Kornabstand !

KIES EEN GESCHIKTE
RIJSNELHEID DIE PAST BIJ DE
OMSTANDIGHEDEN EN BIJ DE
GEWENSTE PRECISIE

(zi e blz 20)

CONTROLEER VOOR EN TIJDENS
HET ZAAIEN VAN TIJD TOT TIJD
DE ZAAIAFSTAND, DE ZAAIDIEPTE 
EN DE REGELMAAT

dan een regelmatige za aiafstand !

1

2

1

2

1

2

1

2
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CONSEILS DE MISE EN ROUTE
Avant mise en route s’assurer que les principaux boulons sont tous bien bloqués et 
que les éléments sont équipés de leur bon disque de distribution, que les volets de 

S’assurer aussi de l’aplomb du semoir : attelage vertical, barre porte-outils parallèle au sol.
Le cardan ne doit pas atteindre un angle trop important au relevage : si c’est le cas, 
réduire le régime de la prise de force en bout de champ (normalement à 400 tr/mn les 

avec ces graines, ne remplir les trémies qu’au 1/3 maximum.

ENTRETIEN

Les galets et tendeurs de chaînes ne doivent pas être freinés par la peinture : s’en assurer 
avant la mise en route.

roue de jauge demande un graissage journalier.
Graissage général 1 fois par jour des chaînes de boîte de distances, de blocs roues et 

Graisser à la mise en route l’axe hexagonal sous le pignon supérieur baladeur de la boîte de 
distances pour faciliter l’auto-alignement des dentures.
A la mise en route graisser également les crabots de sécurité des pignons de tête de chaque 

débarrassés de toutes souillures d’engrais.
Attention : le nettoyage par eau sous forte pression est interdit au niveau des 

une application de gasoil ou d’huile.

disponibles en nos magasins ou chez nos agents.

tenir compte lors du 1er graissage.

produit restant dans le mécanisme.

START-UP AND OPERATING INSTRUCTIONS
Before starting up the pIanter, check that all main bolts are properly tightened and that 

to the ground.

Except for when necessary, do not leave the turbofan running when the planter is in a 

MAINTENANCE
Tire pressure :

Check daily to see if the bolts of the hitch are tight as loose bolts  can cause the 

a coat of oil or gasoil.

The equipment should be stored in a dry and dust-free place with the hydraulic 

from the mechanism.

EINSATZHINWEISE
Vor der Inbetriebnahme der Maschine zi ehen Sie die wichtigsten Schrauben und Bolze n 

zu m Boden steht.

WARTUNG

schmieren.

Achtung ! Die Lager und Büchsen sollten nicht mit einem Hochdruckreiniger gesäubert 

AANBEVELINGEN VOOR DE INWERKINGSTELLING
Alvorens de machine in gebruik te nemen, eerst controleren of alle moeren goed 

met de grond.

ONDERHOUD
Bandenspanning :

Microsem.

ons magazijn of bij onze dealers.
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STOCKAGE DU MATÉRIEL

Cette action est impérative pour que la machine reste toujours opérationnelle et performante mais 
aussi pour garantir à la machine une meilleure longévité. 

Travaux d’entretien avant hivernage :

distribution.

distribution.

- Videz entièrement la vis de chargement.

transmission, la prise de force et les pièces en mouvement.

trempez- les dans l’huile.

en nos magasins.

Le non-respect de ces consignes peut entraîner des usures prématurées ainsi qu’une gêne lors de 
la prochaine mise en route.

Stockage de la machine :
Le respect des consignes suivantes est impératif :

n’est pas possible, graissez les tiges de vérin. 

Le non-respect de ces consignes peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

STORING EQUIPMENT

Maintenance work before winter storage:

our stores.

Storing the machine:

EINLAGERUNG DER GERÄTE

Instandhaltungsarbeiten vor dem Überwintern:
Vor dem Reinigen unbedingt die Sicherheitsvorschriften einhalten.

Lagerung der Maschine:

STALLING VAN HET MATERIEEL

Onderhoudswerkzaamheden voor winterstalling:

verdeelunits te reinigen.

verdeelunits te reinigen.

- Leeg de laadschroef in zijn geheel.

Stalling van de machine:

delen.

cilinderstangen invetten. 

staat.

8
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INCIDENTS POSSIBLES ET CAUSES

tournesol, haricots, colza , peuvent perturber la sélection et provoquer des manques répétés.

Disque de distribution déformé ou trop usé.

Insert de frottement plastique sur boîtier déformé ou usé.

Vitesse de travail excessive.

volet de niveau page 19.

Vitesse prise de force excessive.
Vitesse de travail excessive.

Vitesse travail excessive.

Éjecteur détérioré.

complémentaire.

Vitesse de travail excessive.
Terre trop humide collant aux roues motrices.

complémentaire.

Grippage dans la distribution.
Corps étranger dans la semence.
Blocage au niveau des transmissions.

Corps étranger dans l’engrais.
Mottes dans l’engrais.

Corps étranger dans le produit.

Bloc goulotte séparateur déformé.

NOMBREUX MANQUES

NOMBREUX 
DOUBLES

SEMIS IRRÉGULIERS 
(manques – doubles – poquets)

DENSITÉS DE SEMIS NON 
RESPECTÉES

CRABOTAGE DE LA 
SÉCURITÉ

BLOCAGE INTERMITTENT DE 
L’ENTRAÎNEMENT

FERTILISEUR
Débit variable entre goulottes

MICROSEM 
Débit variable entre goulottes 

ou boîtiers

TROUBLE SHOOTING AND CAUSES

Defective vacuum hoses.

Ejector is damaged.

Seizi ng of metering box.
Foreign material in the seed.

Foreign material in fertilize r.
Clods/clumps in fertilize r.

Attention : moisture in the product.

EXCESSIVE SKIPPING

EXCESSIVE DOUBLING

IRREGULAR SEEDING
(skipping-double)

IRREGULAR SPACING

SAFETY SLIPCLUTCH
IS ACTIVATED

OCCASIONAL BLOCKAGE
OF THE DRIVE

FERTILIZER
output of chutes varies

MICROSEM
output varies between chutes 

and cases

FUNKTIONSSTÖRUNGEN UND GRÜNDE

Abstreifer verbogen.

Verunreinigter Samen.

Éjecteur détérioré.

Achtung : Feuchtes Granulat.

Auslauf verbogen.

GROBE MÄNGEL

STARKE DOPPELBELEGUNG

UNREGELMÄSSIGE AUSSAAT

UNREGELMÄSSIGE ABLAGE

ANSPRECHEN DER 
ÜBERLASTSICHERUNG

BLOCKAGE DER 
ANTRIEBSRÄDER

DÜNGERSTREUER
Unterschiedliche 
Ausbringmengen

MICROSEM
Unterschiedliche 
Ausbringmengen

MOGELIJKE STORINGEN EN OORZAKEN

Kunststof slijtring vervormd of versleten

Te hoge rijsnelheid
Vacuumslangen defect
Aandrijfriem van turbine te los

Gaten in de za aischijven te groot

Te hoge rijsnelheid

Te hoge rijsnelheid

Te hoge rijsnelheid

Vastgelopen za aischijf
Verontreiniging in het za ad

Verstopping van een slang
Vijze l in doseerunit

TE VEEL MISSERS

TE VEEL DUBBELEN

ONREGELMATIG ZAAIEN
(missers - dubbelen)

ZAAIAFSTAND NIET 
JUIST

VEILIGHEIDSKOPPELING
GEACTIVEERD

AF EN TOE BLOKKEREN 
VAN DE AANDRIJVING

KUNSTMESTSTROOIER
Verschillende hoeveelheden per rij

MICROSEM
Verschillende hoeveelheden per rij


